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Gracias por elegir nuestro tensiómetro. Antes de comenzar a usarlo, lea atentamente el manual de 
usuario y utilícelo de forma adecuada. El tensiómetro puede utilizarse en hospitales, hogares, escue-
las y centros médicos. Es apto para mayores de 12 años, no para neonatos. 
Este tensiómetro de brazo se acompaña de un manguito ajustable y es adecuado para la medición 
de la presión arterial y el pulso en personas.
El monitor de presión arterial incorpora un método de presión inteligente que reduce eficazmente las 
molestias causadas por el uso de presiones incorrectas y acorta el tiempo de medición prolongando 
la vida útil del dispositivo y el bienestar del usuario al mismo tiempo.
Este monitor de presión arterial funciona con 4 pilas AA.
Memoriza hasta 99 grupos de datos de las mediciones de dos personas, que pueden guardar los da-
tos por separado. Puede mostrar la lectura media de los últimos 3 grupos de resultados de medición.
Este monitor de presión arterial tiene la función de clasificación de la presión arterial, lo cual resulta 
útil para que el usuario pueda juzgar si su presión arterial es normal o no.

Precauciones
Las advertencias y los símbolos gráficos que aparecen en el manual de usuario tienen por objeto 
permitir a los usuarios utilizar el producto de forma segura y correcta, a fin de evitar daños a estos y 
a terceros. Los significados específicos son los siguientes: 

Descripción de los símbolos

Advertencia: Indica una situación 
potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría dar como resultado 

lesiones graves.

Atención: Estas indicaciones se deben 
respetar para evitar posibles daños en el 

aparato, el entorno y las personas.

Prohibición: se refiere a los contenidos 
prohibidos, es decir, a lo que no está 
permitido hacer cuando se utiliza el 

dispositivo.

Prohibición de desmontaje.

Advertencia sobre la corriente eléctrica. Advertencia de incendio.

Parte aplicada de tipo BF Número de serie

Consulte el manual de instrucciones Representante de la Unión Europea

Fabricante Recogida selectiva

Fecha de fabricación Mantener seco

El marcado de conformidad CE 0123 
representa el número de identificación 

del Organismo Notificado.

Indica el lado de la caja que debe ir hacia 
arriba durante el transporte



Producto sanitario Mantener alejado de la luz solar

Rango de humedad Rango de temperatura

IP21

Protegido contra objetos extraños 
sólidos de 12,5 mm de diámetro y 

superiores. Protegido contra la entrada 
de agua con efectos nocivos: goteo 

vertical

No fabricado con látex de caucho natural

 

Símbolo Descripción

•	 Los pacientes con arritmia, diabetes, mala circulación sanguínea o apoplejía deben utilizar 
el producto bajo la supervisión de un médico.

•	 Es muy peligroso que los pacientes juzguen y traten por sí mismos los resultados de las 
mediciones. Por favor, siga las indicaciones del médico, el autodiagnóstico puede resultar 
peligroso para el paciente.

•	 Puede haber un riesgo, como entumecimiento o dolor del brazo, que puede ser causado por 
el inflado excesivo del manguito.

•	 Por razones de seguridad, guarde el dispositivo en un lugar fuera del alcance de los niños.

•	 Se prohíbe el uso del tensiómetro en bebés y niños menores de edad sin la supervisión de 
un adulto o un profesional de la salud.

•	 No utilice el dispositivo para otra cosa que no sea medir la presión arterial, ya que podría 
causar un accidente o daños en las personas. 

•	 Por favor, no utilice reactivos químicos como diluyente, alcohol o gasolina para limpiar este 
producto.

•	 No golpee fuertemente el dispositivo ni lo deje caer al suelo.
•	 Por favor, asegúrese de utilizar el manguito de brazo especial de este producto, de lo 

contrario no podrá medir con precisión.
•	 No utilice el teléfono móvil cerca del dispositivo. Existe el riesgo de que el dispositivo no 

funcione correctamente.

•	 Se prohíbe el uso del tensiómetro en bebés y niños menores de edad sin la supervisión de 
un adulto o un profesional de la salud.

•	 No utilice el producto para otra cosa que no sea medir la presión arterial, ya que podría 
causar un accidente o daños en las personas. 

•	 Por favor, no utilice reactivos químicos como diluyente, alcohol o gasolina para limpiar este 
dispositivo.

•	 No golpee fuertemente el dispositivo ni lo deje caer al suelo.
•	 Por favor, asegúrese de utilizar el manguito de brazo especial de este producto, de lo 

contrario no podrá medir con precisión.
•	 No utilice el teléfono móvil cerca del dispositivo. Existe el riesgo de que el dispositivo no 

funcione correctamente.

•	 No desmonte, repare o reconstruya el dispositivo y el manguito de brazo del tensiómetro, de 
lo contrario no funcionará correctamente y perderá la garantía.

•	 Por favor, no manipule el enchufe con las manos mojadas, de lo contrario podría causar una 
descarga eléctrica o lesiones.

•	 En caso de disponer de la versión con batería, asegúrese de utilizar la fuente de alimenta-
ción de CA especial para este dispositivo, de lo contrario podría provocar un incendio o 
una descarga eléctrica.

•	 Asegúrese de utilizar la fuente de alimentación de CA adecuada.



Introducción del producto
Uso previsto 

El tensiómetro se utiliza para medir la tensión 
arterial y la frecuencia del pulso. El tensiómetro 
puede utilizarse en hospitales, hogares, escuelas 
y centros médicos. Es apto para mayores de 12 
años, no para neonatos.

Contraindicaciones 

Arritmia grave.

Descripción funcionamiento 

1.	 Medición: medición oscilográfica.
2.	 Los resultados mostrados son: presión alta / 

presión baja / pulso.
3.	 Conversión de unidades: conversión de uni-

dades de presión arterial disponible en kPa 
y mmHg (la unidad de arranque por defecto 
es mmHg).

4.	 Grupo de memoria: dos grupos de memoria 
(dos usuarios), cada uno puede memorizar 
hasta 99 mediciones.

5.	 Función de reloj: año, mes, día, hora, minuto. 
6.	 Batería baja: cuando se detecta batería baja 

la pantalla muestra el símbolo “ ”.
7.	 Indicador de la clasificación de la tensión 

arterial: la clasificación de la tensión arterial 
indica la salud de la tensión arterial, véase 
el cuadro II de la sección “Apéndice”.

8.	 Error: véase el cuadro III de la sección 
“Apéndice”.

9.	 Función de protección contra sobrepresión: 
en caso de alcanzar una presión superior a 
295 mmHg (20 ms) el tensiómetro se detiene 
de inmediato y se deshincha el manguito.

10.	Función de apagado automático: después 
de dos minutos de inactividad se apaga 
automáticamente. 

11.	Partes del dispositivo

 



Manguito NIBP 

Este dispositivo incluye un manguito de tamaño estándar para la medición de la presión arterial. Apto 
para perímetros de brazo de 22-42cm.  
Diseñado específicamente para adaptarse al tensiómetro YK-BPA4 ref. BPTEN-24.
Este manguito ha sido fabricado con materiales resistentes y duraderos para un uso prolongado. 
Dispone de una amplia zona de velcro para una mejor sujeción. 
Consulte el modo de empleo más abajo en la sección “Uso del manguito NIBP”. 

Instalación de las pilas
Este dispositivo funciona con 4 pilas AA. 

1.	 Retire la tapa de las pilas siguiendo la dirección de la flecha.
2.	 Inserte 4 pilas AA, asegúrese de que cada pila está  

en la dirección correcta.
3.	 Cierre la tapa de las pilas.

 Nota: El icono “ ” indica que las pilas están a punto de agotarse. Sustituya las cuatro pilas 
nuevas (del mismo tipo).
•	 Por favor, apague el dispositivo cuando proceda a reemplazar las pilas.
•	 Si retira las pilas en el estado de arranque, el temporizador de la fecha y la hora se detendrá, 

los valores de memoria guardados no se eliminarán.
•	 Después de reemplazar las pilas, es posible que tenga que restablecer la hora. Para más 

detalles, consulte la sección “Configuración de usuario”.
•	 Para deshacerse de las pilas usadas rogamos que sean recicladas siguiendo las normas 

vigentes de su localidad.
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Configuración inicial
Este dispositivo puede memorizar automáticamente 99 grupos de mediciones. Almacenará el usuario 
y la hora de la medición correctos si están bien configurados; de lo contrario, el usuario y la hora de 
la medición no podrán memorizarse correctamente.
Si desea utilizar la función de memoria, realice la configuración inicial antes de la primera medición. 
La configuración inicial incluye la configuración del usuario, la hora y la unidad de presión arterial.

Configuración de usuario

En el estado apagado, pulse la tecla “ ” hasta que aparezca el símbolo de usuario “ “ cuando 
el símbolo del usuario parpadee en la pantalla, presione el icono de “  ” para cambiar de “ “ a  
“ “ y pulse la tecla “ ” para confirmar. Acto seguido podrá confirmar y cambiar la hora y fecha al 
mismo tiempo. El usuario seleccionado será el que aparecerá siempre por defecto “ “.

A continuación podrá configurar el año y la hora; la pantalla mostrará 2016 parpadeando, pulsando 
la tecla “  ” podrá incrementar el valor y cambiar entre 2016-2035, cuando aparezca el año a 
ajustar, pulse la tecla “ ” para confirmar y a continuación podrá configurar el mes y el día al mismo 
tiempo. El valor del mes estará parpadeando, pulse la tecla “  ” para incrementar el valor hasta 
llegar al mes deseado (1-12) y luego pulse “ ” para confirmar. Acto seguido el valor de la fecha 
(día del mes) parpadeará, es el momento de ajustarlo pulsando la tecla “  ”, el incremento de 
valor puede oscilar entre los días 01-31, pulse la tecla “ ” para confirmar y cambiará al modo de 
ajuste de “hora” y “minuto” al mismo tiempo, el valor de la hora parpadeará, pulse la tecla “  ”, el 
incremento de valor oscilará entre 0 y 23. Cuando aparezca la hora a ajustar, pulse la tecla “ ” para 
confirmar, el valor de los minutos parpadeará, es el momento de ajustar los minutos, pulse la tecla  
“  ”, el incremento de valor puede oscilar entre 00 y 59, cuando aparezca el minuto a ajustar, 
pulse la tecla “ ” para confirmar.

Nota: Mantenga pulsada la tecla “  ” y los números avanzarán más rápidamente.

Ajuste de la unidad de presión arterial

Después de configurar el sonido, pulse la tecla “ ” para confirmar y pasará al modo “Unidad de 
presión arterial” la cual estará configurada por defecto en mmHg (milímetros de mercurio). Es la 
unidad más usada y la recomendada. Si desea cambiar a Kpa (kilopascales) pulse la tecla “  ” y 
a continuación la tecla “ ” para confirmar y la configuración ya habrá finalizado.



Uso del manguito NIBP 
1.	 Inserte el adaptador en la toma del tensiómetro para el manguito. 
2.	 Ajuste el manguito de forma tubular hasta que sea adecuado para introducir el brazo.
3.	 Pase el brazo por el manguito. El tubo de aire del manguito debe estar situado en el extremo 

anterior de la palma de la mano.
4.	 El manguito debe enrollarse en la parte superior del brazo. Los marcadores de color deben estar 

situados en el centro del interior del brazo y apuntando hacia abajo, hacia el interior del brazo, 
el tubo de aire también debe estar situado en el interior y en línea con el dedo medio.

5.	 La parte inferior del manguito debe estar situada en el codo, a una distancia de 2 a 3 cm del 
codo.

6.	 Cierre el manguito con la hebilla para que no quede espacio entre el brazo y el manguito.

Medir la tensión arterial 
Método de medición correcto

Ambos brazos izquierdo y derecho son aptos para realizar una 
medición. Mantega el brazo a medir sin ropa. Si no es posible y 
la pieza de ropa es fina puede realizarse la medición de todos 
modos. Asegúrese de estar en una sala a temperatura adecuada.

1.	 Coloque el codo sobre la mesa;
2.	 La altura del manguito debe coincidir con la del corazón;
3.	 La palma de la mano debe estar hacia arriba. Relaje el cuerpo.

         Atención   
•	 Si lleva ropa gruesa, no se arremangue, sino quítesela y proceda con la medición.
•	 Para medir con precisión, preste atención al manguito y asegúrese de que esté bien colocado. (Con-

sulte el punto “Uso del manguito NIBP”). 
•	 Por favor, no presione el tubo de aire con los brazos para no obstruir el flujo de aire.
•	 Por favor, adopte la misma postura para la medición de la presión arterial, todos los días a la misma 

hora, con el mismo brazo.
•	 La ubicación del manguito provocará cambios en los resultados de la medición.
•	 No toque el aparato, el manguito ni el tubo de aire durante la medición.
•	 El cuerpo debe estar en un estado de relajación.
•	 Permanezca en silencio durante 4~5 minutos antes de la medición.
•	 Relaje su cuerpo, no realice actividad muscular.
•	 No hable ni se mueva durante la medición.
•	 Por favor, espere 2-3 minutos si desea volver a medir.
•	 No utilice teléfonos móviles ni otros dispositivos móviles cerca del tensiómetro.
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Pasos de la medición de la presión arterial

El dispositivo tiene 2 tipos de unidades de medición de presión arterial, que son mmHg y kPa, por 
favor consulte “Ajuste de la unidad de presión arterial” para elegir el método de medición deseado. 
Los ejemplos de los siguientes pasos están tomados con el valor de medición mmHg.

1.	 Pulse la tecla “START / STOP” para iniciar la medición con el manguito previamente colocado 
en el brazo, consulte “Uso del manguito NIBP”. La pantalla se mostrará en “0” y la medición 
comenzará de inmediato automáticamente con el proceso de inflado mostrando los cambios de 
presión del manguito en la pantalla. Durante el proceso también se mide el pulso por lo que se 
ruega no mover el brazo y mantener una postura adecuada.

2.	 Cuando el aire del manguito alcanza una presión estable, la bomba deja de inflar, la presión 
del manguito disminuye gradualmente y se muestra en la pantalla al mismo tiempo el icono del 
corazón parpadeando.

3.	 Después de la medición, el dispositivo desinflará el manguito y simultáneamente mostrará su 
valor de presión arterial y el pulso. 

Nota: el dispositivo guardará automáticamente la presión arterial y el pulso en el perfil del usua-
rio que se haya seleccionado antes de iniciar.

Interrupción de la medición:

Si necesita interrumpir la medición por alguna razón (por ejemplo, se siente incómodo), en cualquier 
momento, pulse la tecla “START / STOP”, el dispositivo reducirá automáticamente la presión del 
manguito hasta desinflarlo por completo.
Consejos importantes:  

Para un mismo usuario, el intervalo de espera entre dos mediciones debe ser de al menos 2-3 minu-
tos. Esto es principalmente para dejar que la arteria se restaure al estado de antes de la medición de 
la presión arterial. En el proceso de medición, si el cuerpo está en movimiento hará que el resultado 
de la medición no sea exacto o bien que la medición no salga bien. Entonces se mostrará un mensaje 
de error. En este caso, por favor repita el proceso de medición, y siga los pasos correctos de nuevo 
para asegurar una correcta medición.
Si en el proceso de medición de la presión arterial se detectan latidos irregulares del cora-
zón provocados por arritmias comunes, se mostrará una señal de “  “. En estas condicio-
nes, el monitor de presión arterial puede seguir funcionando, pero los resultados pueden no 
ser exactos, por lo que se sugiere que consulte con su médico para una evaluación precisa.  



Respuestas a problemas frecuentes durante la medición

Anomalías Causa Solución

Una anomalía alta o 
baja en las  

mediciones de la 
presión arterial

Manguito mal colocado Coloque correctamente el manguito (véase Uso del 
manguito NIBP)

El usuario se ha movido 
durante la medición

Manténgase relajado y en una postura correcta.  
Mida de nuevo

Se ha colocado el  
manguito con  

demasiada presión

Manténgase relajado y en una postura correcta.  
Mida de nuevo

No infla

El manguito tiene una 
fuga Reemplácelo por un manguito nuevo

El manguito no está bien 
conectado al  
tensiómetro

Por favor, conéctelo correctamente

Se desinfla muy pronto El manguito está coloca-
do demasiado flojo Por favor, ajústelo correctamente

No funciona después de pulsar el botón de inicio Por favor, inicie el tensiómetro de nuevo

Durante la medición se 
apaga de repente

Cuando no se utiliza durante mucho tiempo, la 
variación de temperatura puede agotar la energía 

de la batería
Cambie las pilas

No se enciende des-
pués de pulsar START

Las pilas se han agotado Cambie las pilas

Las pilas no están bien colocadas Instale las pilas correcta-
mente

Otras anomalías Inicie el equipo de nuevo o bien revise las pilas de nuevo o cámbielas. 
Si el problema persiste, contacte con el servicio técnico.

Función de memoria
Visualización de los datos memorizados

Este tensiómetro memoriza dos usuarios y 99 mediciones cada uno. Cuando llega al límite de 99 las 
nuevas mediciones eliminarán las más antiguas progresivamente.

 Nota:

•	 Para registrar correctamente las mediciones, antes de realizarlas, asegúrese de establecer el 
usuario y la hora correctos. 

•	 Cuando el número de valores de memoria es inferior a 3, si hay 2 valores memorizados, el 
botón de memoria mostrará el valor medio de las 2 mediciones, si hay 1 medición memori-
zada, el botón de memoria mostrará el valor medio de 1 medición.

Lectura de los resultados    
Pulse la tecla “  ” para ver el último valor medido, la fecha y hora de 
cada medición y el número de grupos de memoria se mostrarán junto 
con el valor medido correspondiente. Pulse la tecla de ajuste para ver 
el valor medido anterior.

Eliminar las mediciones memorizadas
Pulse prolongadamente la tecla “  ” en el modo memoria y se borrarán todos los valores. 



Advertencia 

Esta acción borra todos los valores de la memoria, los usuarios deben usar esta función con cuidado.

Mantenimiento y almacenamiento
Asegúrese de respetar todas las indicaciones que se describen en este Manual de usuario. El incum-
plimiento de las normas hará que la garantía del producto quede anulada.
Métodos de mantenimiento
•	 Limpie con frecuencia el tensiómetro.
•	 Utilice una toalla de tela suave y seca para limpiar este tensiómetro, si está muy sucio puede mojar 

la toalla ligeramente con agua o detergente neutro, escúrrala y limpie el tensiómetro.

Nota: Evite que penetre agua u otros líquidos en el tensiómetro.

							     

Sugerencia: No limpie el tensiómetro ni el manguito con nafta, diluyente,  
gasolina, etc. No moje el manguito ni intente limpiarlo con agua.

Métodos de almacenamiento

Consejo

No coloque el dispositivo en los siguientes lugares:
•	 Lugares con fácil salpicadura, luz solar directa, altas temperaturas,    

humedad, polvo, lugares llenos de gases corrosivos.
•	 Lugares inclinados, con vibraciones, y posibles golpes.
•	 Lugares con productos químicos o gas corrosivo.

Consejo

•	 Si no lo utiliza durante mucho tiempo (más de tres meses),  
 guárdelo extrayendo las pilas.	     		    	

•	 El fabricante recomienda calibrar el tensiómetro de brazo una vez al año.

Directrices y declaración del fabricante - Emisión electromagnética -  
para todos los EQUIPOS Y SISTEMAS

1 Indicaciones y declaración del fabricante - Emisión electromagnética

2 El producto está diseñado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El 
cliente o el usuario del producto deben asegurarse de que se utiliza en dicho entorno.

3 Test de emisiones Conformidad

4 Emisiones RF CISPR 11 Grupo 1

5 Emisiones RF CISPR 11 Clase B

6 Emisiones armónicas    IEC 61000-3-2 N/A

7 Fluctuaciones de tensión / emisiones flicker   IEC 61000-3-3 N/A



Directrices y declaración del fabricante - Emisión electromagnética -  
para todos los EQUIPOS y SISTEMAS

Directrices y declaración del fabricante - inmunidad electromagnética

Este tensiómetro de brazo está diseñado para utilizarse en el entorno electromagnético especificado a continua-
ción. El cliente o el usuario del tensiómetro de brazo debe asegurarse de que se utiliza en dicho entorno.

Test de inmunidad EN 60601 nivel del test Nivel de conformidad

Descarga electrostática (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV contacto
± 15 kV aire

± 8 kV contacto
± 15kV aire

Transitorios electrostáticos / ráfagas  
IEC 61000-4-4

± 2 kV para líneas de  
alimentación

± 1 kV para líneas de  
entrada/salida

± 2 kV para líneas de  
alimentación 

Sobretensión IEC 61000 4-5 ± 1 kV modo diferencial
± 2 kV modo común ±1kV modo diferencial

Caídas de tensión,  
interrupciones breves y  

variaciones de tensión en las 
líneas de entrada de la fuente de 

alimentación
IEC 61000-4-11

< 5 % UT 
(>95 % caída en UT )  

para 0.5 ciclos
40 % UT 

(60 % caída en UT )  
para 5 ciclos

70 % UT 
(30 % caída en UT )  

para 25 ciclos
< 5 % UT 

(>95 % caída en UT )  
para 5 segundos

< 5 % UT  
(>95 % caída en UT)  

para 0.5 ciclos
40 % UT 

(60 % caída en UT) 
para 5 ciclos

70 % UT 
(30 % caída en UT) 

para 25 ciclos
< 5 % UT 

(>95 % caída en UT) 
para 5 segundos

Frecuencia de potencia 
(50/60 Hz) campo magnético IEC 

61000-4-8
30 A/m 30 A/m

Nota: Ut es la tensión de CA de la red de suministro eléctrico antes de aplicar el nivel de prueba.

Apéndice
I. Especificaciones del producto

Nombre Monitor de tensión arterial de brazo

Pantalla Pantalla LCD de segmentos

Protección a líquidos IP21 Protección del goteo vertical de agua

Medición Brazo

Rango de medición
NIBP (Presión arterial) 0-280 mmHg

PR (Pulsaciones) 40-199 bpm

Precisión
NIBP (Presión arterial)          ≤±3mmHg (±0.4kPa)

PR (Pulsaciones) ±5%

Alimentación 4 pilas alcalinas AA o fuente de alimentación de CA opcional (CA 100-240 V)

Parámetros eléctricos

Tensión de trabajo 4.2-6V

Parámetros eléctricos de baja 4.4V±0.1V mostrando baja potencia, 
<4.2V±0.1V apagado

Test de corriente / presión  
sanguínea

Sin condiciones de funcionamiento de la 
válvula de la bomba

Corriente de apagado <100uA



Dimensiones  138*106.5*44.5 (mm)

Peso neto  250 g

Condiciones de trabajo

Temperatura +5ºC ~ 40 ºC Si se almacena o utiliza fuera del 
intervalo de temperatura y humedad 
especificado, la tensión arterial no 

funcionará correctamente.

Humedad 15%RH ~ 85%RH

P. atmosférica 86kPa ~ 105kPa

Condiciones de trabajo y 
almacenamiento

Temperatura -20ºC ~ +55ºC
Evitar golpes fuertes, impactos 

directos, exposición o lluvia durante 
el transporte. El monitor de presión 

arterial embalado debe almacenarse 
en condiciones que cumplan los 

requisitos de humedad y atmósfera, 
y en una sala ventilada y libre de 

gases corrosivos.

Humedad 15% ~ 95%RH

P. atmosférica 50kPa ~105kPa

Seguridad Alimentación interna (cuando se utiliza un adaptador, pertenece a la clase II, 
alimentación interna), equipo de aplicación tipo BF

Vida útil 5 años

Accesorios Manguito para adultos: para un rango de circunferencia de brazo: 22-32 cm 
•	 Manual de usuario 
•	 4 pilas alcalinas AA

II. Instrucciones de clasificación de la presión arterial

Tabla 1 Instrucciones de clasificación de la presión arterial

LCD Presión alta Presión baja

Severa ≥180 ≥110

Moderada 160 ~ 179 100 ~ 109

Leve 140 ~ 159 90 ~ 99

Normal alta 130 ~ 139 85 ~ 89

Normal 120 ~ 129 80 ~ 84

Óptima ≤119 ≤79

III. Mensajes de error en la pantalla y las causas según la tabla de correspondencia de errores

Tabla 2 Correspondencia entre el mensaje de error de la pantalla LCD y la causa del error

Mensaje de error Causa del error

“E0 1” Fugas en el manguito o señal de pulso demasiado débil, por favor, compruebe el  
manguito, y ajústelo correctamente una vez más.

“E0 2” Demasiado ruido en el entorno, la señal de presión arterial no se puede medir, por 
favor, elimine la fuente de ruido, y proceda a repetir la medición.

“E0 3” Los resultados no son normales, repita la medición.

“E0 P” Si falla el inflado, compruebe el manguito, vuelva a ajustarlo y mida de nuevo.

“HI” Si la presión de inflado es superior a 307 ± 8 mmHg (41 kPa ± 1 kPa), repita la medición.



Garantía y Servicio postventa

1.	 Se proporcionarán 3 años de garantía después de la fecha de compra o desde la entrega del 
producto en caso de ser posterior.

2.	 La empresa no podrá proporcionar servicio técnico bajo la garantía del dispositivo si se da 
alguno de los siguientes casos:

•	 El mal funcionamiento causado por desmontar y modificar el dispositivo.
•	 El mal funcionamiento interno del dispositivo causado por una caída.
•	 El mal funcionamiento causado por el uso inadecuado o la falta de cuidado diligente.
•	 El mal funcionamiento causado por no seguir el manual de usuario.
•	 Fallos causados por desastres naturales, como inundaciones o incendios.
•	 El mal funcionamiento causado por reparar el dispositivo por cuenta del usuario o un servicio 

técnico no autorizado.
3.	 Por favor, muestre su factura de compra o tarjeta de garantía en caso de necesitar servicio 

técnico.
4.	 Rogamos que se ponga en contacto con la empresa vendedora en caso de necesitar servicio 

técnico.
5.	 Cobraremos un cargo razonable cuando reparemos algunas averías que estén fuera del servicio 

de garantía, previo presupuesto aceptado por el cliente.
6.	 Se podrá elegir entre la reparación o la sustitución del producto, siempre que la opción elegida 

resulte objetivamente posible y no sea económicamente desproporcionada. Para ello, se consi-
derará desproporcionada la opción elegida cuando suponga costes que no sean razonables, 
teniendo en cuenta el valor del producto, la escasa relevancia de la falta de conformidad o si la 
otra opción puede realizarse sin mayores inconvenientes para el usuario”. 

Tensiómetro de brazo - Arm Type Blood Pressure Monitor
Modelo: YK-BPA4   Ref.: BPTEN-24

Xuzhou Yongkang Electronic �ScienceTechnology Co., Ltd
1st&2nd floor, 6#01, 6#02, No.6 Building 1st Phase Economic Development Manufacturing 
Zone, �LIANDO U Valley, 221000 Xuzhou, P. R. China.

Prolinx GmbH 
Brehmstr. 56, 40239 Düsseldorf, Germany

El marcado de conformidad CE 0123 representa el número de identificación del 
Organismo Notificado.

Información de contacto y servicio
930 011 850




